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Izziņa par atzinumos sniegtajiem iebildumiem

	Likumprojekts “Par Latvijas Republikas valdības un Pakistānas Islāma Republikas valdības konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas attiecībā uz ienākuma nodokļiem, ļaunprātīgas izvairīšanās no nodokļu maksāšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu un tās Protokolu”


(dokumenta veids un nosaukums)

I. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās nav panākta

	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas pamatojums iebilduma noraidījumam
	Atzinuma sniedzēja uzturētais iebildums, ja tas atšķiras no atzinumā norādītā iebilduma pamatojuma
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5
	6


Informācija par elektronisko saskaņošanu

	Datums
	07.11.2018.-05.12.2018.

	
	

	Saskaņošanas dalībnieki
	Ārlietu ministrija un Finanšu ministrija

	  
	

	
	


	Saskaņošanas dalībnieki izskatīja šādu ministriju (citu institūciju) iebildumus
	Ārlietu ministrijas
	

	  
	

	

	Ministrijas (citas institūcijas), kuras nav ieradušās uz sanāksmi vai kuras nav atbildējušas uz uzaicinājumu piedalīties elektroniskajā saskaņošanā
	

	  
	

	
	


II. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās ir panākta
	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas norāde par to, ka iebildums ir ņemts vērā, vai informācija par saskaņošanā panākto alternatīvo risinājumu
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	“The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the Republic of Latvia (hereinafter referred to as Contracting State), 

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-operation in tax matters,

Intending to conclude a Convention for the elimination of double taxation with respect to taxes on income without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in this Convention for the indirect benefit of residents of third jurisdictions),

Have agreed as follows:”
	Ārlietu ministrija
Latvijas Republikas valdības un Pakistānas Islāma Republikas valdības konvencijas par nodokļu dubultās uzlikšanas attiecībā uz ienākuma nodokļiem, ļaunprātīgas izvairīšanās no nodokļu maksāšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu projekta (turpmāk – konvencija) tekstā angļu valodā preambulā esošā frāze “(hereinafter referred to as Contracting States)” ir pretrunā konvencijas 3. pantā norādītajam termina skaidrojumam, proti, ka “a Contracting State” atkarībā no konteksta nozīmē Latviju vai Pakistānu kā valstis un šo valstu ģeogrāfisko teritoriju, bet ne Latvijas Republikas vai Pakistānas Islāma Republikas valdību, kā tas definēts konvencijas preambulā. Tādēļ lūdzam šo frāzi preambulā svītrot, vai preambulas pirmajā teikumā abās vietās svītrot vārdu “Government”. Lūdzam atbilstoši precizēt arī konvencijas tekstu latviešu valodā.


	Ņemts vērā
	“The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the Republic of Latvia, 

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-operation in tax matters,

Intending to conclude a Convention for the elimination of double taxation with respect to taxes on income without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in this Convention for the indirect benefit of residents of third jurisdictions),

Have agreed as follows:”

	2.
	
	Ārlietu ministrija
Konvencijas tekstā angļu valodā 3. pantā ir atrunāti lietotie termini, to skaitā arī “a Contracting State” un “the other Contracting State”. Savukārt konvencijas un tās Protokola tekstā daudzviet tiek lietoti iepriekš neatrunāti termini “State” un “the other State”, kuru vietā būtu ieteicams lietot “a Contracting State” un “the other Contracting State”. Lūdzam atbilstoši precizēt arī konvencijas tekstu latviešu valodā.
	Saskaņots, veicot elektronisko saskaņošanu
Finanšu ministrija vērš uzmanību, ka atbilstoši starptautisko nodokļu konvenciju slēgšanas praksei, šāda terminoloģija ir lietota ļoti daudzās Latvijas noslēgtajās nodokļu konvencijās, kā arī šādu terminoloģiju piedāvā Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas (turpmāk - OECD) paraugmodeļa konvencija 

“Model Tax Convention on Income and on Capital: Condensed Version 2017”. Vēlamies norādīt, ka iepriekš nekad nav bijis strīds par jēdzienu “a Contracting State” un “the Other Contracting State” vai jēdzienu “State” un “the Other State” lietošanu un izpratni.

	

	3.
	
	Ārlietu ministrija
Atbilstoši starptautisko līgumu slēgšanas praksei, ja līgums tiek parakstīts divās valodās, nevienai no valodām nav noteicošais spēks. Lūdzam precizēt konvencijas un tās Protokola apliecinājuma daļu un nenoteikt noteicošo valodu vai arī paredzēt, ka konvencija un tās Protokols tiek sastādīti tikai vienā valodā.


	Saskaņojams, veicot elektronisko saskaņošanu
Atbilstoši līdzšinējai starptautisko nodokļu konvenciju slēgšanas praksei, šāda veida starptautiskie līgumi ar vairākām valstīm ir parakstīti divās valodās, un parasti ir noteikts, ka atšķirīgas interpretācijas vai teksta neatbilstības gadījumā noteicošais ir angļu valodas teksts (skatīt, piemēram, nodokļu konvencijas ar Īriju, Lielbritāniju un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti, Singapūru, Maltu, Amerikas Savienotajām Valstīm, u.c.). 

Arī saskaņā ar 1969.gada 23.maija Vīnes konvencijas par starptautisko līgumu tiesībām
33.panta 1.punktu ir paredzēti izņēmuma gadījumi, kad līguma tekstam, ja tā autentiskums ir noteikts divās valodās, atšķirību gadījumā noteicošais ir viens noteikts teksts, ja par to ir vienojušies līguma dalībnieki. 
Šeit ir attiecināms gadījums, kad Pakistānas un Latvijas puses par to ir vienojušās.
Ņemts vērā, veicot atkārtotu saskaņošanu

Papildināta tiesību akta anotācijas I sadaļa (cita informācija). 
	Konvencija tiek parakstīta angļu un latviešu valodā, un abi teksti ir vienlīdz autentiski. Atšķirīgas interpretācijas vai teksta neatbilstības gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā, jo Latvijas un Pakistānas puses kā Konvencijas dalībnieki tā vienojās, un tas ir saskaņā ar 1969.gada 23.maija Vīnes konvencijas par starptautisko līgumu tiesībām 33.panta 1.punktu, kas noteic, ja līguma teksta autentiskums ir noteikts divās vai vairākās valodās, tad katrā valodā tekstam ir vienāds spēks, izņemot gadījumus, kad līgums nosaka vai dalībnieki ir vienojušies, ka tekstu atšķirību gadījumā noteicošais ir viens noteikts teksts. 

Šinī gadījumā Latvijas un Pakistānas puses par to, ka atšķirīgas interpretācijas vai teksta neatbilstības gadījumā noteicošais ir angļu valodas teksts, ir vienojušās Konvencijas divpusējo sarunu laikā.

	14.
	“Latvijas Republikas valdība un Pakistānas Islāma Republikas valdība (turpmāk sauktas kā Līgumslēdzējas Valstis),
apliecinādamas vēlēšanos turpmāk attīstīt to ekonomiskās attiecības un stiprināt to sadarbību nodokļu jautājumos,
nolūkā noslēgt Konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma nodokļiem, lai neradītu nodokļa neuzlikšanas vai nodokļa samazināšanas iespējas, izmantojot ļaunprātīgu izvairīšanos no nodokļu maksāšanas vai nodokļu nemaksāšanu (tai skaitā nodokļu konvenciju ar labvēlīgākiem noteikumiem izmantošanu (treaty-shopping) ar mērķi gūt šajā konvencijā paredzētos atvieglojumus, lai tos netiešā veidā iegūtu trešo jurisdikciju rezidenti),”
	Ārlietu ministrija

Konvencijas latviešu valodas tekstā atbilstoši angļu valodas tekstam preambulas nobeigumā rakstīt teikumu “Ir vienojušās par turpmāko.”.
	Ņemts vērā
	“Latvijas Republikas valdība un Pakistānas Islāma Republikas valdība (turpmāk sauktas kā Līgumslēdzējas Valstis),
apliecinādamas vēlēšanos turpmāk attīstīt to ekonomiskās attiecības un stiprināt to sadarbību nodokļu jautājumos,

nolūkā noslēgt Konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma nodokļiem, lai neradītu nodokļa neuzlikšanas vai nodokļa samazināšanas iespējas, izmantojot ļaunprātīgu izvairīšanos no nodokļu maksāšanas vai nodokļu nemaksāšanu (tai skaitā nodokļu konvenciju ar labvēlīgākiem noteikumiem izmantošanu (treaty-shopping) ar mērķi gūt šajā konvencijā paredzētos atvieglojumus, lai tos netiešā veidā iegūtu trešo jurisdikciju rezidenti),
ir vienojušās par turpmāko:”


	25.
	
	Ārlietu ministrija
Konvencijas angļu valodas tekstā lūdzam ievērot alternāta principu.

	Ņemts vērā

Konvencijas angļu valodas tekstā ir ievērots alternāta princips.
	

	Atbildīgā amatpersona
	  

	
	(paraksts*)


Piezīme. * Dokumenta rekvizītu "paraksts" neaizpilda, ja elektroniskais dokuments ir sagatavots atbilstoši normatīvajiem aktiem par elektronisko dokumentu noformēšanu.
Edīte Kriviša
	(par projektu atbildīgās amatpersonas vārds un uzvārds)

	Vecākā eksperte 

	(amats)

	67095519

	(tālruņa un faksa numurs)

	Edite.Krivisa@fm.gov.lv

	(e-pasta adrese)
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